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h a ta t la n .54 A té n y  m in d e n e se tre : m ero itikus á ld o z a ti tá b la  görög fe lira tta l, a  fe n ti a d a to k  
szem p o n tjáb ó l igen je le n tő s .

— T ávol á llu n k  m é g  a t tó l ,  hogy a  m ű v észe tek  é s  a  va llás te rü le té rő l fe lh o zo tt a d a ­
to k a t  k o n k ré t ö sszefüggésbe h o zh a tn á n k  azokkal a  tö r té n e t i  ad a to k k a l, m elyek  M eroe és 
a  hellén isz tikus E g y ip to m  ill. a  róm ai világ k ö z ö tt i  k a p cso la to k ró l ta n ú sk o d n a k .55 A n n y i 
m in d en ese tre  m eg lehe tő sen  valósz ínűnek  lá tsz ik , h o g y  a  görög-róm ai h a tá so k  e red m én y e ­
k é n t  lé tre jö tt  m ű v észe ti e m lé k e k  és ku ltusz-em lékek  a lsó  id ő h a tá ra  id ő szám ításu n k  k ez ­
d e te  k ö rü l vonható  m eg ; s  a  fe lsoro lt m űvészeti em lék ek  zöm e az 1 — 2. század b an  k e le t­
k e z e t t .56 H a  fenti fe lté te le zé se im e t a m ost m ég h iá n y z ó  ré sz le ttan u lm án y o k  a lá tá m a s z tjá k , 
eb b ő l az következne, h o g y  a  m ero itikus b iro d a lo m  k u ltú rá já b a n  — É szak o n  és D élen  
e g y a rá n t  — je len tkező  g ö rö g -ró m ai elem ek fe lv é te léb en  d ö n tő  szerepet já t s z o t t  a  k ö z ­
p o n t i  h a ta lom : a  k irá ly sá g  és  a  főpapság. E z p é tiig  a n n y ib a n  k o rrigá lná  A d am s profesz- 
sz o rn a k  a  bevezetőben  id é z e t t  vélem ényét, h ogy : a  k lassz ikus elem ek n em  k izá ró lag  és 
n e m  főképpen az E g y ip to m  és a  m ero itikus É sz a k  k ö z ö tt i  (főleg kereskedelm i) é r in tk e z é ­
se k  so rán  kerü ltek  M eroebe, han em  a  b irodalom  egészének  he llén isztikus o rien tác ió jáv a l 
m ag y a rázh a tó ak .

H ARM A TTA  JÁ N O S

A KÖZÉPPERZSA ED ÉNY FELIRA TÜK MAGYARÁZATÁHOZ

A középperzsa e d é n y fe lira to k b an  g y a k ra n  fo rd u l elő a  sang sú ly ’ szó (írásképe 
sng). E z  könnyen é r th e tő , m e r t  e felira tok  á lta lá b a n  a  tu la jd o n o s  n ev é t és az  ed én y  sú ly á t 
je lö lik  m eg .1 Az egyik  e d é n y fe lira tb a n  a sang  szó a  k ö v e tk ez ő  összefüggésben fo rd u l elő: 
111 G X X  X  dlhm sng.2 E  h e ly en  W . B. H enn ing  az  u to lsó  k é t szót egyetlen  k ife jezésnek  
v e t t e  és drahmsang-n&k, ’sú ly -d ra h m ’-nak é r te lm e z te .3 A drahmsang  ’sú ly -d ra h m ’ szó 
v a ló b a n  ism eretes a  k ö n y v p eh lev ib en , azonban  sä sän id a -k o r i a d a t ez ideig  n incs reá . 
A  kifejezés lé tre jö tte  n y ilv á n v a ló a n  feltételezi a  d rahm  sú ly án ak  és a  dra/<m -súlynak 
( =  sú ly-dra/jw -nak) a  kü lönbözőségé t. M ivel a z o n b a n  a  säsän ida-ko rban  a  d ra h m  sú lya  
á tla g b a n  4 gram m  v o lt, a  d ra h m  sú lya és a  d ra h m -sú ly  k ö zö tt nem  le h e te tt  lényeges 
e lté ré s . A  szóban forgó e d én y fe lira tb an  m e g a d o tt d ra h m  k iszám íto tt sú ly a  3,9 g ram m . 
E z  b izonyára  a fo rg a lo m b a n  levő drahm ok  való ságos sú ly a  volt, am ely  kevesebb  is az 
á tla g n á l, nem  pedig  eg y  a t t ó l  független  d rah m -sú ly , am e ly n ek  valam ivel tö b b n e k  kellene 
len n ie . íg y  H enning  é rte lm ezése  m ár eleve n em  lá ts z ik  valószínűnek. E llene szól az  is, 
h o g y  a  dlhm  és a  sng  szó  v ilágosan  külön van  írv a , a  fe lira t készítője te h á t  k é t szónak  
t a r to t t a .  További le h e tő sé g e t n y ú jta n a k  a  kérdés v iz s g á la tá ra  azok a  középperzsa  edény- 
fe lira to k , am elyekben  a  sa n g  ’sú ly ’ szó fu nkc ió ja  lén y eg esen  világosabb, m in t a  tá rg y a lt  
fe l ira tb a n . A köv e tk ező  p é ld á k  különösen a lk a lm a sa k  a rra , hogy  m eg v ilág ítsák  e szó 
h a sz n á la tá t:

1. sz. felirat.4

2. sz. fe lira t

3. sz. felira t

8. sz. fe lira t

t 'T K L W N 1 ’sym y s X X  X X  X  I I I  Z W Z N  I  
«az e z ü s t sú lya  53 s(tér) és 1 drahm »
sng  s X X  X X  X X  X  I I I  Z W Z N  11 
«a s ú ly  73 s(tér) (és) 2 d rah m »
s X X  X X  X X  I l i i  sng  
«64 s ( te r )  a  súly»
M N  s X X  X  I I I  I I I  I I I  sng  
« (készü lt) 39 s(tér) súlyából»

54 Uo. G riffith.
55Á ttek in té sü k  K r a u s :  i. m . (7. j.); b ő v eb b en  A d a m s :  N ub ia : C orrido r to  A frica

(1- j->-
06 H asonlóan  a  M ero e-városi osz lopfe jezete t ille tő en  — K r a u s : i. m . (3. j.) 862 sk.
1 L d. H arm atta  J á n o s : Säsänida ed én y fe lira to k . A n t. T an. 20 (1973) 169 skk .
2 H a n  na tta : i. m . 6. sz. felira t.
3 W . B . H en n in g :  H a n d b u c h  der O rien ta lis tik . I . A b t. IV . Ira n is tik . I . A bschn . 

L in g u is tik . Leiden —K ö ln  1958. 33 sk.
4 A felira tok  sz á m o z á sa  H arm atta: i. m . fe lira tsz á m a ira  vonatkozik .
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9. sz. fe lira t s X X  X X  X X  X  I  W Z W Z N  I I I  sng  
«71 s(té r) és 3 d rah m  a  súly (a)»

M in t az  id éze tt szöveghelyekbő l m eg á llap íth a tju k , a  sang  szó v a lam en n y i szóban  
forgó fe lira tb an  az ed én y  sú ly á t je len ti, nem  pedig  a  d ra h m  (Z W Z N ) szó ra  vo n a tk o z ik  
A  fen ti p é ld ák b ó l k é t szerkezeti t íp u s  h a tá ro z h a tó  m eg:

A -típ u s: «a sú ly a  en n y i s té r  és ennyi drahm *
B -típ u s : «ennyi s té r  és en n y i d rah m  a  súlya»

A  I I I  C X X  X  dlhm  sng  sze rk eze te t ké tség te lenü l a  B -típ u s v á lto z a ta i közé sorol­
h a tju k , azaz  a  sang  szó t eb b en  az ese tben  sem  v o n a tk o z ta th a t ju k  a  drahm  k ifejezésre, 
hanem  i t t  is az  «(edény) súlya» je len tésben  szerepel. É p p e n  ezé rt e szövegösszefüggésben 
sem  leh e t e lfogadni a z t a  H en n in g  á lta l jav a so lt m a g y a rá z a to t , am ely  sze rin t a  dlhm  sng  
sz a v a k a t egyetlen , ’sú ly -d ra h m ’ je len tésű  k ifejezésnek  kell felfogni. A  k é t szó t m o n d a t­
ta n i szem pon tbó l e fe lira tb a n  is szé t kell v á lasz tan i és az  id éze tt szövegrész t k ö v e tk ező ­
képpen  kell é rte lm ezn i: «330 d ra h m  a  súlya.»

U g y an erre  a  k ö v e tk ez te té s re  ju tu n k  a  sang  szó h a sz n á la tá t ille tően  V indäd- 
O hrm izd p o st-säsän id a  k o ri ed én y e in ek  fe lira ta iv a l k a p cso la tb an  is. E b b e n  az ese tben  
a  B -típ u s k é t v á lto za táv a l á llu n k  szem ben. A szóban  forgó szöveghelyek  a  kö v e tk ező k :

M N  I I I  C I I I  I I I  Z W Z N  sng  «(készült) 306 d ra h m  súlyából»

Z Y  M N  I I  G I I  Z [ W ] Z N  M  I I I  Z Y  P IF [A r] sng
«am ely (készült) 202 d rah m b ó l (és) 3 dangból, am ely ek  sú ly b an  (v an n ak  szám ítva)»

N y ilv án v a ló , hogy  a  sng  k ifejezésnek ugy an az  a  fu nkc ió ja  m in d k é t szöveghelyen : 
az ed én y  sú ly á ra  v o n a tk o z ik . N em  lehe t te h á t ké tséges, hogy  csak a  p o s t-sä sän id a  k o rra  
jellem ző fo rd íto t t  szórend  («szám adat -f- d rahm », «d rahm  -f- szám adat»  h e ly e tt)  k ö v e t­
keztében  k e rü lt a  sng  szó k ö zv e tlen ü l a  Z W Z N  k ifejezés m ögé. Á lta láb an  az  ed én y fe l­
ira to k  többségében  (am elyek  a  sng  ’sú ly ’ szót ta r ta lm a z z á k ) a  m e g a d o tt szám ú  d rah m o t 
m indig  sú ly b an  szám ítják . C sak az edény fe lira tok  k isebb  részénél (am elyek  a  K S P  
’é r té k ’ szó t ta r ta lm azzák ) fo rd u l elő, hogy  a  m e g a d o tt szám ú  d rah m  p én zé rték éb en  szere­
pel.

V égeredm ényben  m e g á lla p íth a tju k , hogy  je len leg  egye tlen  o ly an  sä sä n id a  ed én y ­
fe lira t sem  ism eretes, am ely b en  a drahm sang  ’sú ly -d ra h m ’ kifejezés e lő fo rdu lna . A je len ­
leg rendelkezésünk re  álló  a d a to k  n em  tesz ik  lehe tővé  a  drahm sang  k ifejezés kele tkezési 
kö rü lm ényeinek  és ide jének  p o n to sa b b  m eg h a tá ro zá sá t. A  drahm sang  ö ssze té te l ’d rahm - 
sú ly ’ je len tésb en  rég tő l fogva lé te z h e te tt . A zonban a  p én z -d rah m n ak  és a  sú ly -d rah m n ak  
a  szem beállítása  vagy  m eg kü lönböz te tése  feltételezi, ho g y  a  p én z-d rah m  sú ly a  n em  azonos 
a  d rahm -sú llya l. E z  az á lla p o t a  rég i m uslim  s ta n d a rd  694 körü li b eveze téséve l k ö v e tk e ­
z e tt  be. Az ez u tá n  az id ő p o n t u tá n  v e re te tt  d rah m o k  sú ly a  m á r  tö b b  m in t 1 g ram m al 
vo lt kevesebb  a  d rah m -sú ly n á l. E k k o r  v á lh a to tt  szükségessé a  p én z -d rah m  és a  súly- 
d rah m  m egkü lönbözte tése . íg y  valószínű, hogy  a  drahm sang  ’sú ly -d rah m ’ k ifejezés csa 
ez u tá n  az id ő p o n t u tá n  te r je d t  el.

A DIGENES-EPOSZ SZÖVEGTÖRTÉNETÉHEZ

E . T R A P P : D IG E N E S  A K R IT E S . S ynoptische A usgabe d e r ä lte s te n  V ersionen. 
(W iener B y zan tin is tisch e  S tu d ien , B d. V II I .)  W ien  1971. 393 lap .

R é g ó ta  n é lk ü lö zö tt segédeszköz m eg je len te té sé t v á lla lta  m a g á ra  E r ic h  T rap p , 
a  b izánc i D igenés-eposz első sz in o p tik u s k iad ásán ak  készítő je . A  szövegközlés sz inop­
tik u s  m ó d já t  az  1875 és 1926 k ö z ö tt egyenkén t p u b lik á lt  k éz ira to k  erősen e lté rő  jellege 
te t te  szükségessé. Je len leg  az a láb b i k éz ira to k k a l rende lkezünk : g ro t ta fe r ra ta i  verzió  
(a to v á b b ia k b a n : G ; 13. sz. v ége1— 14. sz.), escoriali (E , 15 — 16. sz.), tr a p e z u n ti  (T,

6 V indäd-O hrm izd  edénye inek  fe lira ta ira  Id. R . G hirshm an: A rs O rien ta lia  2 (1957) 
7 7 - 8 2 .

1 A k o ráb b i d a tá lá s  lehe tő ségé t L . P olitis  v e te t te  fel ú ja b b a n : A ccadem ia  N az. 
dei L incei, Q u ad em i a t tu a l i  d i scienza  e di c u ltu ra  139. R ó m a  1970. 554.
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16. sz .), androsi (A, 16. sz .), p ró z a i androsi (P , 1632), o x fo rd i (O, 1670). Ism ere te s  az 
e p o sz n a k  egy erősen á td o lg o z o tt  óorosz fo rd ítá sa  (az ú n . /(eBrenHeno geHHHe, rö v i­
d íté s e :  R ), am elynek négy  k é z ir a ta  a  16 — 18. századbó l szárm azik .

A szövegek je len tő s e lté rése ib ő l a  k u ta tá s  a r r a  a  ( ta lán  n em  kellőképp  á tg o n d o lt) 
á l lá s p o n tra  ju to tt ,  hogy  az eposz  a rc h e típ u sa  e g y á lta lá n  n em  re k o n s tru á lh a tó . E  néze t 
k ia la k u lá s á t  e lőseg íte tte , h o g y  a  m ű  egyes szerep lő inek  nev e , s cselekm ényére em lékez­
te t ő  epizódok  az ú jgö rög  n ép k ö lté sze tb en , az  ún . a k rita s -d a lo k b a n  is m eg ta lá lh a tó k . 
V a ló sz ín ű , hogy a  m űeposz  szerző je  a  korabeli fo lk ló rbó l m e r íte t t  m űvéhez , v i ta to t t  
a z o n b a n , hogy m ilyen  m é r té k b e n : e le in te  e lte r je d t v o lt az  a  n éze t, m ely  sz e r in t a  k ö lte ­
m é n y  te lje s  egészében egy h a jd a n i  b izánci n ép i eposz a rcha izá ló  n y e lv ű  p a ra fráz isa . E z 
é r th e tő e n  h á tr á l ta t ta  az a rc h e t íp u s  re k o n s tru á lá sá ra  irán y u ló  tö rek v ések e t. A  tis z tá n ­
l á t á s t  az  a  körü lm ény  is n e h e z í te tte ,  hogy  az eposz jó v a l tö b b  tö r té n e t i in te rp re tá c ió ra  
c s á b í tó  k o n k ré tu m o t (főleg szem ély- és h e ly n ev e t) ta r ta lm a z , m in t a  vele m űfajilag  
ro k o n  K om nénos-kori «tudós» és Palaio logos-kori «népies» (szerelm i) regények  b á rm e­
ly ik e . A  névanyagábó l k ie lem ezh e tő  h á t té r  az  a ra b  — b izánc i k ap cso la to k  ide jére  u ta l, 
íg y  a  k u ta tó k  többsége — legköv e tk eze teseb b en  H . G régoire — a  10. század ra  te t te  az 
ep o sz  keletkezését. A  tö r té n e t-c e n tr ik u s  v izsgála tok  h a tá s á ra  te ljesen  h á tté rb e  szo ru lt 
a  m ű  filológiai k u ta tá sa . A  k o ra i  d a tá lá s t iro d a lo m tö rté n e ti szem pon tbó l jogga l k ifogá­
so ló  k u ta tó k  (pl. A. C hatz is, J .  M avrogo rda to ) érvelése a z é rt n em  ta lá l t  helyeslésre , m e r t 
fe jte g e té se ik e t tév es  e lg o n d o láso k k a l (elsősorban a  m űeposz  p rio r itá sá n a k  h a n g o z ta tá sá ­
v a l)  tá r s íto ttá k . E z ú tta l  n e m  rész le tezhe tő  filo lógiai k rité riu m o k  a la p já n  az  eposzt 
12 — 13. századi kele tkezésű  p szeu d o h isz to rik u s a lk o tá sn a k  ta r t ju k ,  am e ly e t tu d ó s  szer­
ző je  a  korabeli népdalok  h a tá s á ra ,  s a  cselekm ény m esei tú lzá sa i m ia t t  h e ly e z e tt a  szám ára  
m á r  tá v o li m ú ltb a  (8 — 10. század b a ) .

A  k u ta tá s  so rán  m in d a z o n á lta l szám os k ísé rle t tö r té n t  a  kéz ira t! h ag y o m án y  fel­
v á z o lá sá ra .2 K özös m ó d sz e rta n i h iányosságuk , hogy  a  szövegek  apró lékos összehasonlí­
t á s a  h e ly e t t csupán a  fe ltű n ő b b  ta r ta lm i e lté rések e t v e tté k  a  s tem m atizá lá s  a lap jáu l, 
s  a  különböző  o lv asa to k  elsőd legességét szu b jek tív  b en y o m ása ik  a la p já n  á lla p íto ttá k  
m e g .3 T rap p  k iad ásán ak  m eg je lenésé ig  lényegében h á ro m  idő tá lló  m eg á llap ítá s  szü le te tt 
a  k é z ira ti  hagyom ánnya l k a p c so la tb a n : a  fo lk lo risz tikus s tílu sú  E  egy a rch a izá ló  szöveg 
e rő se n  e lto rzu lt á td o lgozása ; T -A -P -0  közös szu b a rch e típ u s  le szá rm azo tta i (ennek  jele 
T ra p p n á l:  Z), am elye t leg h ív eb b en  T  kö v e t; Z p ed ig  kon tam in ác ió  G és E  közvetlen  
e lő zm én y eib ő l.4

L á th a tó a n  n em  v o lt k ö n n y ű  dolga te h á t  E . T ra p p n a k  a  sz inop tikus k ia d á s  elké­
sz íté séb e n . M unkája  négy  ré szb ő l áll: elsőnek a  k é z ira ti  h a g y o m án y  ism erte té sé re  és 
a  s te m m a  m eg állap ítására  te sz  k ísé rle te t (11 — 48. 1.), e z u tá n  az a rc h e típ u s  ta r ta lm á t 
r e k o n s tru á l ja  (49 — 70. 1.), a m e ly e t a  szöveg k iad ása  k ö v e t (71 — 377. 1.). A  k ö te te t  a  tu la j­
d o n n e v e k  indexe, s a  n ép ies  és r i tk a  szavak  jegyzéke z á r ja  (379 — 393. 1.).

A  kézira tok  v isz o n y á t T ra p p  időrendben  visszafelé h a la d v a  v izsgálja . A z eposz 
k u ta tó i  közül e lsőként sz ig o rú an  szö vegk ritika i szem pon tok  a la p já n  c so p o rto s ítja  a  szöve­
g e k e t, azonban  a  h á ro m  leg rég eb b i verzió (G, E  és a  k o m p ilá lt Z) elem zésénél, e lté rve  
m ó d sze ré tő l, ta r ta lm i sa já to ssá g o k  a lap ján  p ró b á l eligazodni, s így  v i ta th a tó  v ég k ö v e t­
k e z te té se k re  ju t . E zek  ism e rte té sé h e z  az a lá b b ia k b a n  ném i egyszerűsítésse l közöljük  
s te m m á já n a k  szóban forgó ré s z é t (46. 1.):
(M a g ya rá za tu l: X : a rc h e típ u s ; ξ: azo n  szu b arch e típ u s, am elyben  B asileios n e v ű  császár 
sze rep e l; Y : a  k o m p ilá lt Z v erz ió  T ra p p tó l fe lté te le z e tt h a rm a d ik  fo rrása , am elyben  
a  c sá szá r neve R óm anos; ε : E  előzm énye, ebben n in c s  szó sem m ilyen  császárró l; ρ: a  
o ro sz  szövegek sz u b a rc h e típ u sa ; G közvetlen  előzm énye, am elyen  a  k iad ó  szerin t 
k im u ta th a tó  a  14. század i T h eo d ó ro s  M eliténiótés E is  tén Sóphrosynén  c. k ö ltem ényének  
h a tá s a ;  Z: T -A -P -0  k o m p ilá lt  szu b arch e típ u sa .)

2 A  stem m ák  leg jo b b an  hozzáférhe tők  A . P ertu s i ta n u lm á n y á b a n : A ccadem ia  
N a z . d e i L incei 139. R ó m a  1970. 538 — 544. L . m ég  H . — G. B eck :  G esch ich te  d e r  b y zan ­
tin is c h e n  V o lkslite ra tu r M ü ch en  1971. 71.

3 T anulságos p l. az  O v erz ió  h e ly é t ö sszehason lítan i P ertu s i (i. m . 544) ta r ta lm i 
k r i té r iu m o k ra  é p íte tt ,  s T r a p p  (46. 1.) filológiai v izsgá la ton  a lapu ló  s te m m á já b a n .

4 Jellem ző az eposz filo ló g ia i k u ta tá sá n a k  e lh an y a g o ltság á ra , h o g y  ez t a  fon tos 
t é n y t ,  am elyet az 1940-es é v e k b e n  H . Grégoire és S . K y r ia k id is  eg y m ás tó l függetlenü l 
f e d e z e t t  fel, az u tó b b i id ő k  leg részletesebb  D igenés-m onográfiá inak  szerzői közül A . 
J a .  S y r k in  (fkm ia  o RnreHMCe Α κρπτε. M oszkva 1964) m eg  sem  em líti, H . — G. B eck  
p e d ig  fu tó lag  u ta l r á  (i. m ., 70), de s tem m ájáb an  (71. 1.) figyelm en  k ív ü l h ag y ja .
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Népdalok (K). sz .-tó l)

X .110- 12 sz .)

S e

\(12-15.sz.)

G
(H.sz.) (15. sz.)

Z
(15. sz.)

E

N é h á n y  észrevétel a  d a tá lá sh o z : a  s tem m ához  fű z ö tt m a g y a rá z a tb a n  T ra p p  az 
a rc h e t íp u s t a  10. század ra  tesz i, G -t, ill. y -t 13. sz á z a d ra  (a s tem m áb an  14. sz .-o t ír). 
Az ε verz ió  aligha leh e t 13. század i, ui. ilyen erősen n ép ies  ny e lv ű , s n ép k ö lté sze ti rem i­
n iszcen c iák a t bőven ta r ta lm a z ó  szövegek csak a  15. sz. m áso d ik  felétő l k e le tk ez tek . Az 
a rc h e típ u s  T rap p  szerin t (4(5. 1.) b izonyosan lé te z e tt m á r  a  K o m nénos-ko rban , m ivel 
T heodóros P rodrom os h iv a tk o z ik  rá . V aló jában  c su p án  a rró l van  szó, hogy  az ú n . prodro- 
m osi költem ények  (és n em  T h . P ro d ro m o s valam ely  m ű v én ek ) egy kifejezése em lék ez te t 
a  G verzió  egyik  so rá ra . M ivel az  ak ritas-filo lóg iában  ré g ó ta  m eggyökeresede tt az  a  nézet, 
m ely  sze rin t a  Ptochoprodrom ika  anon im  kö ltő je  i t t  «idéz» az eposzból, é rdem es ennek  
rev id eá lá sá ra  n éhány  s o r t  szen te ln i. A szóban forgó szövegrészek:

P to ch o p ro d r. I I I ,  164 sq q .: K ai τις Ά κ ρ ιτη ς  έτερος έκεΐ νά ενρέϋην τό τ ε / και τάς 
ποδέας νά έπηξεν, νά έπήρεν το ραβδίν τον . . .

G 1067 ( =  2009): και τάς ποδέας όχνρώς πήξας είς το  ζωνάριν 
A  k é t szövegben v a ló jáb an  csak  a  πηγννω τάς ποδέας, a . m . ’b e tű rö m  a  (bő felsőruhám ) 
a ljá t  (az övem be)’ k ifejezés egyezik  m eg. E z  lá th a tó a n  a  ko rabeli é lőnyelvbő l szárm azó  
á llan d ó su lt szókapcso lat, a m e ly e t ny ilván  nem  az eposz szerzője a lk o to tt .  H a sz n á la ta  
m in d k é t szövegben eg y m ás tó l függetlenü l indoko lt, h iszen  verekedés e lő készü le te it ír ják  
le (vö. m a g y a r  ’n ek ig y ü rk ő z ik ’). T u d a to s  idézetrő l t e h á t  ép p o ly  kevéssé le h e t e se tünkben  
szó, m in t p l. a  b izánci m ű v e k  p ro sk y n ésis t leíró passzu sa in á l, am elyekben  a  δέω τάς 
χεϊρας k ife jezés te rm észe tszerű leg  állandóan  fe lb u k k an .5 H a  azonban  n em  h iszü n k  az 
egyezés véletlen  v o ltáb an , a k k o r is legfeljebb a r r a  g o n d o lh a tu n k , ho g y  a  k é t  szerző 
e g y a rá n t a  korabeli ak rita s -d a lo k b ó l v e tte  a  szóban forgó kifejezést. N incs te h á t  közve­
t e t t  b izo n y íték u n k  sem  a r r a  v o na tkozóan , hogy az eposz m á r  a  12. század b an  lé te ze tt.

Fölösleges T rap p  s te m m á já b a n  a  y-val je lö lt «M eliténiótés-féle verzió» fe lté te le ­
zése. V. T iftixog lu  a  k iad ás  m egjelenése u tá n  k ö z z é te tt  ta n u lm á n y á b a n 6 m eggyőzően 
b iz o n y íto tta , hogy M elitén ió tés h a sz n á lta  a  D igenés-eposzt, és nem  fo rd ítv a , m in t a z t 
T rap p  h in n i vélte. E n n é lfo g v a  az eposznak M elitén ió tés m ű v év e l m egegyező ré sze it m á r 
az a rc h e típ u s  is ta r ta lm a z h a t ta ,  s így y k ö z b e ik ta tá sa  szükségtelen .

T ra p p  ta n u lm á n y á n a k  leg fon tosabb  ú jd o n ság a  a  k o m p ilá lt Z h a rm a d ik  fo rrá sá ­
n ak  (Y) feltételezése. H ip o té z isé t azzal indokolja , h o g y  a  kétféle  c sászám év  közü l a  Z- 
ben o lv a sh a tó  «Rómanos» az  elsődleges (szem ben G és R  sze rin te  h a m is íto tt «Basileios»-á- 
val), e z t a  n e v e t te h á t  Z k o m p ilá to ra  (E usta th ios) az  a rch e típ u sb ó l v e tte , de nem  y-n 
vagy  ε-οη keresztü l, h iszen  az előbb iben  «Basileios»-t ta lá lu n k , az u tó b b i ped ig  sem m i­
lyen császárró l nem  tesz  em líté s t. N y ilvánva lóan  h a sz n á ln ia  k e lle tt te h á t  E u s ta th io sn a k  
egy h a rm a d ik  fo rrást is. A z eposz R ó m an o sá t a  k iad ó  S. K y riak id is  n y o m án  I . R óm a- 
nosszal (920 — 944) a zo n o sítja .

A z Y  verzió lé tezésé t a  köve tkező  érvvel tá m a s z t ja  m ég a lá : a  fo rrása i szövegét 
g y ak ran  félreértő  k o m p ilá to r  n em  le h e te tt vo lna képes a rra , hogy az eposz szövegét 
s a já t  képzele tére  tá m a sz k o d v a  k ibőv ítse . E nné lfogva  k ö ltem ényének  azon  része it, am e­
lyek  n em  ta lá lh a tó k  m eg  G -ben  és E -ben , n y ilv án  a  fe lté te le z e tt Y  verzióból v e tte  á t.  
E zek  a  részek : Z I .  éneke  (1 —246. sor), az ún. A nky las-ep izód  (2981 — 3041), a  m eg v ak í­
t o t t  szak ács je lenete  (2285 — 89), D igenós k ö zb iz to n ság o t védő in tézkedései (3944 — 54).

5 P l. D igenós E  972 =  G  1625 =  Z 2051; A chilleis (O , ed. K . Sa th a s) : 95; B elizár- 
ének  (N , ed. E . F o llieri) : 149; P e ri dystych ias (ed. S .  L a m p ro s) : 615.

6 V . T iftixog lu , BZ 67, 1974, 1 - 6 3 .
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A z em líte tt ep izódok  e red ez te té sév e l k ap cso la tb an  előre kell b o c sá ta n u n k , hogy 
a la p ta la n  T rapp  e lő íté le te , m e ly  sze rin t a  k o m p ilá to r k ép te len  le t t  v o ln a  önerejéből 
h o z z á k ö lte n i forrásai szövegéhez . A  k é t  erősen e lté rő  ta r ta lm ú  és n y e lv ez e tű  k ö ltem ény  
«összeollózása» nem  le h e te tt  k ö n n y ű  fe lad a t, s m ű v én ek  esetleges e lírá sa it a  g o n d a tlan u l 
í r t  k ésőb izánci k éz ira to k  o lv a s h a ta t la n sá g a  is o k o z h a tta . E gyszerű  b izán c i m áso lók  is 
g y a k ra n  k ibőv ítik  a  r á ju k  b íz o t t  szövegeket. E  k o m p ilá to ra  ped ig  n em  v o lt tu d a tla n  
e m b e r , h iszen  verz ió jába  szám o s o ly an  a n tik  rem in iszcen c iá t é p ít be, am e ly ek  sem  G-be 
se m  E -b e n  nem  fo rd u ln ak  e lő  (p l. Z 262 — 5, 1784, 1786, 2873 [? ] , 3819). N y ilv án v a ló an  
e z e k n e k  egyike a  szakács m e g v a k ítá s á n a k  je lenete , am e ly  a  N ag y  S ándo r-reg én y b ő l ered. 
U g y a n c sa k  ő to ld h a tta  be a z  A nky las-ep izódo t, am e ly  valószínűleg egy  b izán c i népdal. 
I ly e n e k  u tó lag  G k iv é te lév e l v a lam en n y i verzióba b ek e rü ltek . A nky las m o d e rn  ak ritas- 
d a lo k b a n  is szerepel. A  Z 3944 — 54. so ráb an  e m leg e te tt, ú tlev é l g y a n á n t h a sz n á l t σφραγίς 
m o t ív u m a , am ely h ián y z ik  G  m egfelelő  részéből, T ra p p  sze rin t Y -on k e re sz tü l ju to t t  
a z  ősszövegből Z-be. S zü k ség te len  azonban  az R -b e n  o lv a sh a tó  3HaMeHiie n em  m eg­
g y ő z ő  párh u zam áv a l b iz o n y g a tn i a z t, hogy  a  m o tív u m  az a rch e típ u sb ó l szárm azik  
(32. 1.). Ily en  σφραγίς- t  G  I .  éneke  is em lít (G 180 =  Z 375), s a  k o m p ilá to r n y ilv á n  ez t 
f e j le s z te tte  tovább  a  késő b b iek b en .

B onyo lu ltabb  Z I . é n e k é n e k  kérdése. E z  te lje sen  h ián y z ik  G -ből és E -bő l. Az 
u tó b b i  k éz ira ta  csonka, e le je  e ls ik k a d t a  hagyom ányozás so rán . Az E  je len leg i első sora 
m e g ta lá h a tó  az E  és G e lő zm ényeibő l fe lvá ltva , sz in te  so ro n k én t kom piláló  Z -ben  (Z 291). 
T r a p p  ebből a rra  k ö v e tk e z te t, hogy  m á r  a  k o m p ilá to r is egy  a  m iénkhez h a so n ló an  csonka 
e sz ö v e g e t használt (30. 1.). É rv e lé se  n em  m eggyőző, h iszen  s tem m ája  sz e r in t a  kom pilá­
to r  e ve rz ió ja  és an n ak  fe n n m a ra d t m áso la ta  (É) k ö z ö tt  m ég  legalább  eg y  e lv e sze tt köz­
b ü lső  szöveg (E ’; összesen t e h á t  h á ro m  akefa l k éz ira t) lé tezésével kell szám o ln u n k . A  
b iz á n c i scrip to rok  dús f a n tá z iá já t  ism erve  k iz á r tn a k  tű n ik , hogy  egyik  k é z ira t m áso ló ja  
se m  b ő v íte tte  volna k i az  e x  a b ru p to  kezdődő szövege t n é h á n y  bevezető  so rra l.

N éze tünk  szerin t n é g y  k ö rü lm én y  in k áb b  a r r a  enged  k ö v e tk e z te tn i, h o g y  Z I . 
é n e k e  lényegében E  e lv e sze tt e le jén ek  para fráz isa : a) D igenés an y a i n a g y a p ja  Z I . éneké­
b e n  az  A arón  és A n dron ikos n é v re  h a llg a t; Z a  később iekben  egyszer A n d ro n ik o sn ak  
n e v e z i (Z 1317 =  G 1005), eg y sz e r ped ig  A aró n n ak  (Z 455). Az «Aarón» n é v  G -ben nem  
fo rd u l elő, m eg ta lá lható  a z o n b a n  E -b e n  (pon tosan  beleillik  a  Z 455-nek m egfelelő  E  131. 
s o rb a , am elyben a n é v  e lm o só d o tt, s tévedésbő l b e k e rü lt a  141. so rba). V alószínűleg  
t e h á t  E  h iányzó elejéről v e t t e  á t  a  k o m p ilá to r Z I .  énekébe, b) A  Z 85-ben  o lvasha tó  
r i t k a  άτζουπάς szó c supán  eg y sze r fo rdu l m ég elő Z -ben, nevezetesen  a  2222. sorban , 
a m e ly  a  párhuzam os E  1067 á tv é te le . A  szó n y ilv á n  n e m  ta r to z o t t  a  k o m p ilá to r  sa já t 
a k t í v  szókincsébe, c) A  D ig en és a n y já n a k  felcseperedését leíró  Z 65 — 70 p o n to s  m egfele­
lő je  a  D igenés g y e rm ek k o rá ró l szóló Z 1312 —14. -|- 1345. soroknak , am e ly ek  v iszont 
E  610 —14. so rá t re p ro d u k á ljá k . (E  610 — 14 T ra p p  szám ozása  szerin t, a k i Z ny o m án  
a  612. so r t indoko la tlanu l t r a n s z p o n á lta :  E  641 — 3 -j- 649.) d) M int m á r  a  k ia d ó  is észre­
v e t t e ,  a  Z I I .  énekét b ev eze tő  Z 262 — 65. sorok azonosak  E  625 — 33. so ráv a l.

H a  Z I . énekének  e re d e z te té se  E -bő l a fen tiek k e l n em  is ig azo lh a tó  te lje s  b izo­
n y o sság g a l, az éneket lá th a tó a n  o ly an  kö ltő  ír ta , a k i legalább is jó l ism erte  E - t  (ill. e-t), 
s  ez  csak is a  ko m p ilá to r le h e te t t .

A m i a  császárnevet il le ti, fe le tté b b  valósz ínű tlen , ho g y  egy  filológiai szem pon tbó l 
13. sz ázad ra  d a tá lh a tó  m ű  sze rző je  k ita lá lt  főhősét o ly an  p o n to san  k ö rü lh a tá ro lt  tö r té ­
n e lm i környezetbe  helyezné, h o g y  en n ek  a lap ján  a  «R óm anos» n é v  p r io r itá s a  e ld ö n th e tő  
le n n e . A  tö r té n e ti h á t té r  n y ilv á n v a ló a n  elnagyo lt: jellem ző, hogy  a  R ó m an o ssza l egykorú  
D ig en és  d édap ja  az eposz s z e r in t  I I .  (?) Chosroés hadv ezé re in ek  vo lt k o r tá r s a  (Z 4172). 
I ly e n  anakron izm usok  nem  r i tk á k  a  b izánc i népies k ö ltem én y ek b en , p l. a  B e lizár-énekben  
k é ső b izán c i főurak szerep e ln ek  e g y ü tt  Iu s tin ian u s  szászárra l. M egfigyelhető  egyébkén t, 
h o g y  Z kom pilá to ra  szám os m ellékszerep lő  n e v é t a  tö b b i verz ió tó l e lté rő  fo rm á b a n  hozzá 
(p l. Φιλοπαππονς h e ly e tt Φιλότταππος-t ír), n em  leh e te tlen  te h á t ,  hogy  a  «R óm anos» n é v ­
a la k  is önkényes v á lto z ta tá sa in a k  egyike.

B árhogy  is áll a  h e ly z e t, a  császám év  különbözősége n em  szám o ttev ő  é rv  an n ak  
fe lté te lezésé re , hogy Z szerző je  egy  h a rm ad ik  fo rrá s t (Y) is h aszn á lt. V a ló sz ín ű b b  te h á t , 
h o g y  Z csupán  k é t k é z ira tb ó l k é szü lt: egy  G-hez igen  hason ló  archaizá ló  n y e lv ű  szöveg­
b ő l ( =  G ’), és egy E -v e l s z in te  m indenben  m egegyező verzióból ( =  e). A m enny iben  
a  «R óm anos» nev e t Z k o m p ilá to ra  G ’-ben ta lá lta , G  és G ’ legfeljebb u g y an azo n  verzió 
va riá n sa in a k  te k in th e tő k  (fü g g e tle n ü l a ttó l, hogy  m ely ik  császár n ev e  az elsődleges), 
h is z e n  hasonlóságuk — k ü lö n ö sen  a  sz inop tikus k ia d á sb a n  — kézenfekvő . E z ú t ta l  nem  
ré sz le te z h e tő  nézetünk  s z e r in t közös szu b a rch e típ u su k n ak  csupán  v a riá n sa  az orosz á t ­
d o lg o zás  (R). Legrégebbi k é z ira ta in k ró l ennek  m egfelelően k é tág ú  s te m m á t k ap u n k , 
a m e ly n e k  egyik ágához G, G ’ ( >  Z) és R  ta r to z ik , a  m ásikhoz  E  és e ( >  Z). A z u tó b b iak
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k ü lö n v á la sz tá sá t te rm észe tesen  n em  a  császárnév  h iá n y a  indoko lja  (hiszen az  e rő sen  
tö redékes, m indössze 1855 soros E  verzióból nem csak  a  n év , de az egész c sászá r-je len e t 
h iányzik ), han em  je len tő s  nyelvű és ta r ta lm i e ltéréseik . V égső soron te h á t csak az  t i s z tá ­
zandó, hogy G -G ’-R  v ag y  E-e képviseli-e h ívebben  az a rc h e típ u s t. V alószínűleg az  e lő b ­
biek , en n ek  b izo n y ítá sa  azo n b an  m á r  tú llép n é  je len  ism e rte té s  k ere te it. A m en n y ib en  
G -G ’-R  p rio r itá sa  m e lle tt fog la lunk  á llást, jelenlegi ism ere te in k  a lap ján  sem m i o k u n k  
sincs ab b a n  k é te lkedn i, ho g y  G ta r ta lm ila g  és nyelv ileg  igen  közel áll az a rch e típ u sh o z . 
H a  egy m ű  tö b b  erősen  e lté rő  verz ióban  m a ra d t fenn , a rc h e típ u su k  te rm észetesen  nem  
á lla p íth a tó  m eg az összes verzió egyszerű  szám tan i á tla g á b ó l, de a  verziók sokfélesége 
nem  z á r ja  ki, hogy  egyikük  az  a rch e típ u s  v iszonylag  h ű  m á s a  legyen.

A  bevezető  ta n u lm á n y  ism erte tése  u tá n  té r jü n k  r á  a  tu la jdonképpen i szöveg- 
k iad ásra . T rap p  h á ro m  h a sá b b a n  pá rh u zam o san  közli a  filo lógiailag  m érvadó  E , G  és 
Z v e rz ióka t. M ivel az u tó b b i nem  m a ra d t fenn e red e ti fo rm á já b a n , ez t oly m ódon r e k o n s t­
ru á lja , ho g y  a  h e ly en k é n t h iányos T  szöveget a d ja  ki, s la c u n á it a  népiesebb n y e lv re  á tü l ­
te t e t t ,  de te ljesebb  A -ból p ó to lja . T -A -P-O  függőségét a  Z szu b arch e típ u stó l v iz sg á lv a  
T ra p p  helyesen  á lla p ít ja  m eg, hogy  egyfelől T -P-O , m ásfe lő l A  a  Z h ag y o m án y o zásán ak  
k é t kü lön  ágához ta r to z n a k . E z  a  k ö rü lm ény  m á r eleve in d o k o lttá  teszi A o lv a s a ta in a k  
figye lem bevéte lé t o t t  is, aho l T -ben  n incs lacuna . H a  A -t ö sszevetjük  G -vel és E -v e l, 
k iderü l, ho g y  A  szövege tö b b  m in t 60 ese tben  m egegyezik  G, ill. E  szövegével o t t ,  ah o l 
T -ben (és P -O -ban) m ás  o lv a sa to t ta lá lu n k . N égy ilyen  egyezésre T rap p  is u ta l  (18. 1.), 
Z rek o n s tru á lá sán á l azo n b an  n em  v e tte  ezeke t figyelem be. V alószínű, hogy az eg y ezések  
eg y h a rm ad a  a  véle tlen  m ű v e  (egy tu d ó s  szó h e ly e tte s íté se  ugyanazza l a  nép ies e k v iv a ­
lenssel kü lönböző  szövegekben), a  fennm aradó  ese tekben  a zo n b an  A n y ilv án v a ló an  jo b ­
b an  m egőriz te  Z szövegé t, m in t a  hagyom ányozás m ásik  ágához  ta rto zó  T. H e ly  h iá n y á ­
b a n  közü lük  csupán  a z o k a t so ro ljuk  fel jegyze tben , am ely ek n é l a  T  kézira t T ra p p  k ia d á ­
sáb an  é rte lem zav a ró an  ro m lo tt szöveget ad  A nye lv ileg  v ilágos o lvasa ta iva l szem b en .7

A szöveg k ia la k ítá sá n á l a  k iadó  jó  k ritik a i é rzék k e l v á lo g a tta  ki elődei em en d á - 
cióiból a  va lóban  e lfo g ad h a tó ak a t. S a já t ja v ítá sa iv a l főleg v e rs tan ilag  h ibás so ro k a t á ll ít  
helyre . Az a lá b b ia k b a n  n é h á n y  sze rin tü n k  fölösleges v ag y  nye lv ileg  hely telen  em en d á c ió  
h elyesb ítésére  te szü n k  k ísé rle te t:

a) A  versus p o liticu s  7. szó tag já ra  nem  eshe t h an g sú ly . A  k iadó ezért É . L e g ra n d  
ny o m án  a  szórend m e g v á lto z ta tá sá v a l h e ly e sb íte tte  a  G  verz ió  azon ö t so rá t, a m e ly e k  
7. szó tag jáb an  han g sú ly o s szó t ta lá lu n k  (505, 1184, 1269, 1757, 1871). A  v á l to z ta tá s  
a z é rt n em  ind o k o lt, m e r t  a  versu s po liticu sban  í r o t t  k ö ltem én y ek  korai d a ra b ja ib a n , 
am elyekhez  G is ta r to z ik ,8 az ilyen típ u sú  sorok m eg lehetősen  gyakoriak . A sz a b á ly  e llen i 
vétség  látszólagos, ui. ezekben  az ese tekben  az előző (6.) szó tag  is hangsúlyos (az 1871. 
so rb an  τ ι h e ly e t t tí Írandó), s e rre  esik a v e rs ta n i n y o m a té k .9 Az 1757. so rb a n  n em  
hangsú lyos a  6. szó tag , i t t  azo n b an  az első félsor végén álló  ενι enk litikusan  e jte n d ő ; 
ilyen h a sz n á la ta  a  k ésőbb i verselésben sem  ism eretlen  (így  p l. E -ben).

b) N yelv ileg  té v e s  em endációk :
E  20: καί πάλιν έχω αποδοχήν, νά έπάριυ καί τό νίκος
(kéz ira t: νά έπάριυ και ετούτον τό νϊκος) A so r h ip e rm e trik u s , ezért tö rö lte  a  k iad ó  

az έτοϋτον szó t. E b b e n  az  ese tb en  azonban  a  nélkü le  é r te lm é t v e sz te tt καί-t  is tö rö l­
n ü n k  kell.

E  322: όπου είδας τό ονειρον, δπον εϊδας τά γεράκια

7 G 491 =  A 801: 2. szem élyű  á llítm án y , Z 768: 1. szem élyű; G 583 =  A 900: 
φίλτατε, Z 865; φίλτατη  (h ibás hangsú lyozás); G  869 =  A  1216: έκαβαλ,λίκενσε, Z 
1174: έκαβαλλίκενε (az im p e rfe c tu m  nem  m egfelelő); G  1165 =  1528: ψυχρόν ill. ψνχρώδες, 
Z 1560: ψυχρώδης (n e u tru m  helyesebb , a  ύδωρ jelző je); G 1254 =  A 1718: v e rb u m  f in i­
tu m , Z 1694: λέγων; G  2110 =  A 2551: εμή, Z 2514: έμοί; G  2284 =  A 2758: εγενό μ ψ , 
Z 2698: έφλεγόμην; G  2617 =  A 3215: 2. szem élyű á llítm á n y , Z 3135: 3. szem é ly ű ; 
G  2745: εύ&έατον, A  3884: άϋέατον, Z 3287: έν&έατον (az A  verzió  α-ja  εν-ból k e le tk e ­
z e tt , t e h á t  Z -ben is eredetileg  εύάέατον á llt) ; G 2749 =  A 3389: προέλαβεν, Z 3292: 
παρέλαβεν; G 2754 =  A 3394: φιλτάτων, Z 3297: φιλονντων; G 2932 (és 2937) =  A 
3599 (és 3603): άκονόντων, Z 3500 (és 3504): άκονσάντων; G  3055 =  A 3723: τάς, Z 
3622: τούς.

8 A  kérdés ú ja b b a n  ö rvende tesen  szaporodó iro d a lm áb ó l: L . P o litis:  i. m .; T . 
T iftixo g lu :  i. m .; J .  K o d er:  B sl 33 (1972) 2 1 4 - 1 9 ;  vö. m ég : W . H örander: J Ö B G  16 
(1967) 9 1 - 9 9 ;  U ő .: B yz 39 (1969) 108 — 120; I .  S evöenko : D O P  2 3 - 2 4 ,  1 9 6 9 - 7 0 ,  
2 2 5 - 2 8 ;  J .  K oder:  JÖ B  19 (1970) 2 0 3 -2 4 1 .

9 A  p ro b lém á t Ió an n és T zetzés k ap csán  tá rg y a lja : W . H örander: Byz 39 (1969)
1 1 1 -1 6 .
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A k éz ira t k é t  εϊδαμεν-jé t  valóban sing. 2. szem élyre kell h e ly esb íten i, ez azonban  
a  közép- és ú jgö rögben  sem  είδας, h an em  a  p á rh u z a m o s  G 459 ( =  Z 728)-ban  is o lvas­
h a tó  είδες.

E  380: σε και το φώς νά στερη&ώ . . .
Α σε a  szövegben  az  ú jgörög n y e lv h a s z n á la t ta l  egyezően röv id , p ro k lit ik u s  név- 

m á s i a lak , am ely  n e m  v á la sz th a tó  el a  hozzá  ta r to z ó  igétől. M int az  e rősen  ro m lo tt E  
szö v eg  szám os m ás  h e ly én , i t t  is eleve ké tséges, ho g y  a  kéz ira t p ró z á b a  á tc sa p ó  sorai 
(e se tü n k b en : και νά σε στερη&ώ καί το φώς . . .) v e rs ta n ila g  rek o n s tru á lh a tó k .

E  387: και βέλει άπό τής βλέψεως χαβή . . .
(kézirat: και άπό τής ϋ-λίψεώσας βέλει χα β ή  . . .
Az előbbi ese th ez  hason lóan  ez a  sor sem  á ll íth a tó  így hely re , u i. a  fu tu ru m o t 

k ép ző  βέλει segédige n e m  v á la sz th a tó  el a  χαβή  fő igétő l.
E  424: oi μεν λονρίκια έφόρησαν, άλλοι σονσανιασμένοι
A k ézira t έφορονσασιν ( =  « [páncélt] v iseltek») szavá t ja v í to t ta  T ra p p  έφό- 

ρησαν-ra. E z a z é rt sem  m egfelelő, m e r t a  φορώ  ao ris to sán ak  je len tése ’( ru h á t s tb .) fe l­
ö l t ’, s  ez nem  illik a  k o n te x tu sb a . R áad ásu l a  so r m áso d ik  feléből h ián y z ik  az á llítm án y . 
A  so r a  vele csaknem  szó sze rin t egyező E  936 a la p já n  így h e ly esb íten d ő : oi μέν λον­
οικιασμένοι ήσαν άλλοι σονσανιασμένοι.

Ε  472: και τό τ έπεριλάβασιν f  καί εβέκασιν εις τό  ·(· κονβονκλιν
Az em írre  és feleségére vonatkozó  so rb an  a  k iad ó  a  t-o k  közé t e t t  sz av ak  h e ly e tt 

«κ* έστεκαν ’ς»-ΐ ja v a so l az  ap p a rá tu sb an . A  h e ly e s  o lvasa t: x  έβέκαν ’ς. A  βέτω  ige 
a  k ré ta i  n y e lv já rá sb a n  (am elyben  E  író d o tt)  m a  is használa to s le fek ü d n i’ je len tésben . 
(V ö. m ég  E  264.)

G 1174: τον τράχηλόν τον γεμιστόν ίίμβαρ όμον καί μόσχον
Α τράχηλον a  m o n d a t a lanya , he lyesebb  e z é r t  a  k ézira t τό n é v e lő jé t m eghagyn i.
Z 254: τό  έα ν τό ν  τ η ς  ά νά σ τα λμ α  έδ ε ίκ νν ε  το ν  π  ύβον
A  k éz ira t τον έαντόν της-ét h e ly e sb íte tte  íg y  a  kiadó. A  sor a zo n b an  m ég  így 

is é rte lm e tlen , a  h e ly es  o lv a sa t: ró έαυτής άνάσταλμα. A  v isszaha tó  έαντής-t v ers­
t a n i  okokból h a sz n á lja  a  k ö ltő  a  n y e lv tan ilag  szokásos αυτής h e ly e tt (vö . p l. G 3055).

Z 1394: αυτά αρκούδες λέγουν τες . . .
Α  λέγουν τες  h e ly e t t  λέγονται-1 ta lá lu n k  a  szöveg (ezú tta l: A) M iliarakis-féle 

e lső  k iad ásáb an ; eg y ik  k ia d ó  sem  közöl se m m it a  szóban  forgó k ifejezésről. A  τες  k a p ­
c sá n  a  h an g sú ly ta lan  szem élyes névm ás ú jg ö rö g b en  (és m ás balkán i n y e lv ek b en ) szokásos 
m eg k e ttő zésé re  g o n d o lh a tu n k , ebben az e se tb e n  azonban  τες h e ly e t t  ra-t. v á rnánk . 
H e ly e seb b  ezért λέγοντα ι-t írn i (vö. köv. so r: λέγετα ι).

Z 3418: ’Εκείνη έκαβαλλίκενσεν ’ς ró  αλογόν τον απάνω
A sor o lyan  é n ek b ő l szárm azik , am ely b en  vég ig  D igenés beszél, első szem élyben. 

A  szöveg  (A) m áso ló ja  a  3418 — 31. so rban  szó rak o zo ttság b ó l h a rm ad ik  szem élybe te t te  
á t  a  névm ási és ig e a la k o k a t, am elyeket m á r  M ilia rak is  első szem élyűekre  h e ly e sb íte tt . 
A z id é z e tt so r ro m já t n e m  v á lto z ta t ta  m eg , h a n e m  vers tan i m eggondo lásbó l k i ik ta t ta  
a  szövegből. T rap p , M ilia rak is  ja v ítá sa it m e g ta r tv a , a  τ ο υ - t  is fe lv e tte  k ia d á s á b a n  (hiszen 
e n n e k  m ag án h an g zó ja  e lid á ló d h a t), azo n b an  e lm u la s z to t ta  ez t az 1. szem élyű  μον-ΤΆ  
h ely esb íten i.

Z 3869: λέοντας όπως έσχισε χερσί τον παραδόξιος
A  Sám sonra  v o n a tk o z ó  sorban ϊσχνσε á ll a  kéz ira tb an . E n n ek  h e ly esb ítése  indo ­

k o l t  (vö. G 3202 és A  3998), de T o lv a sa ta  n e m  p u s z ta  elírás: ισχύω  +  gen . ’legyőzni’ 
je len té sb en  gy ak o ri k özépgö rög  szövegekben. N y ilv á n  tu d a to sa n  v á l to z ta t ta  erre  a  
λέοντα έσχισε k ife jezés t a  já ték o s  k ed v ű  b iz á n c i m ásoló, am it a  g e n itiv u s i v o n za t is 
m u ta t .  H a  az έσχιβε o lv a s a to t  részesítjük  e lő n y b en , a  λέοντος g e n it iv u s t is accusati- 
v u s r a  kell cseré lnünk .

A  k iadás végén  ta lá lh a tó  szó jegyzékben sa jn o s  szám os fé lreveze tő  m eg állap ítás  
o lv a sh a tó . E z  a n n á l is in k á b b  meglepő, m iv e l a  k ia d ó  hosszabb ideig eg y  D igenés-szó tár 
e lkész ítésén  fá ra d o z o tt .10

Függő ese te ik b ő l té v e se n  m e g á lla p íto tt s z ó tá r i a lakban  közö lt szav ak : 
καβαλλ,αραϊος he lyesen : καβαλλάρης (csak p lu rá lisa  καβαλλαρα'ιοι).
ληστάς  helyesen: ληστής  (p lu rá lisban  ληστάδες; vö . ú jg ö r.: τραγουδιστής, τραγουδιστάδες), 
παγκάλιτζος  he lyesen : παγκαλίτζης.

P o n ta tla n  je len té sse l m eg ad o tt szavak :
άμέ: «wohlan; aber». A  k iad ó  k é t teljesen  k ü lö n b ö ző  e rede tű  és h an g sú ly o zású  szó t kon- 
ta m in á l :  άμέ (p o n to sa b b a n : άμμε <  αν μή, vö. άμμή) jelentése ’a z o n b a n ’ (E  901, 1215); 
άμε  ( <  ιιγωμεν) je len tése  ’r a j t a ! ’ (E 1271).

10 E . T ra p p :  JÖ B G  13 (1964) 13 — 27.
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ΰπηλογίαν κάμνω: nem  «verjage», h an em  ’(képes vagyok  vkivel) m egm érkőzn i; szem b e­
szálln i’ (vő. άπαντώ: E  764 s tb . M in d k e ttő  m ásik  je len tése : ’válaszol; m egfelel’.). 
βάνω χέριν: nem  «kämpfe», h a n e m  ’e lkezdek’ (vö. χερίζω ). 
γνώ&ομαι: nem  «w iderstandsfäh ig  sein», hanem  ’fe lism erhe tő  lenni’. 
έν&έατος: tö rlendő , h e ly e tte  a  szövegben εν&έατον íran d ó  (1. 7. jzet). 
μεταδακρνω, μεταλαλώ: ezekné l a  p raev e rb iu m  je len tése : ’ú jra , ú jb ó l’.
σννεπεριγυρίζομαι: nem  «sich rü s ten» , hanem  ’(c sa táb an  lovon) ügyesen fo rg o ló d n i’ (vö. 
γύρισμα  E  45).

A szójegyzék k iegészítendő  a  következő  fo n to s szavakkal:
άνάγκη : h arc , «baj». E  796.
άρέ&μητ ος : szám ta lan . Z 2233.
βαστάζω : «bír», van  nek i. E  636.
όίόω in tr . : ü t. E  1716.
Ιδίωμα : külső, te rm e t .  Z 1274.
κλαδίν : ú te lágazás, k e re sz tú t. E  1358.
πενκιν : 1. πενχιν. Z 4071.
ποιώ  in tr . : jó lenni, m egfeleln i vm ire . E
τινάς : senki. E  1505.
ον χρήζω : f i t ty e t  h á n y  vm ire . G 1334, E
χύνω : m egráz. E  1176, E  1504.

A szövegben szám os he lyes írá si kö v e tk eze tlen ség e t és sa jtó h ib á t ta lá lu n k . A  
c o n iu n c tiv u s , fu tu ru m  s tb . k ö rü lírá sá ra  h aszn á lt vá-B szerkezetekben  a  k iad ó  az  ó- és 
ú jgörög  helyesírástó l e g y a rá n t e lté rően  á llandóan  vessző t tesz  a  vn elé. P l. Z 4330: el δέ καί 
Θεόν ίλέλοντος, νά άπο&ανης, θέλεις: m in d k é t vessző fölösleges. É rte lem zav a ró n k  a  h ang - 
sú lyozás következetlenségei. P l. E  263: έποϊκες την κνράν σον : a  την i t t  n e m  néve lő , 
hanem  n év m ás , ezért την-n ek  írandó , a  sor é rte lm e n i. «úrnőddé te t te d  őt». A z E  762. 
sor ιστεσαν szava  ήστεσαν-n a k  írandó , a  szókezdő (i-) u i. nem  az ógörög red u p lik ác ió , 
hanem  a u g m en tu m  sy llab icu m  h e ly e t t népies szövegekben  gy ak ran  h a sz n á l t augm . 
te m p o ra le  (vö. E  163: ήκρυβα; Z 838: ήβονλου) .11

A k iadásból á lta lán o s  ta n u lsá g k é n t lev o n h a tó , ho g y  a  középgörög nép ies szövegek  
k ih a tá s á n a k  és k iadásának  fe lté te le i a  velük k ap cso la to s  s túd ium ok  kezdete i ó ta  (1860 
70-es év ek tő l)  szin te sem m it sem  v á lto z tak . A szövegk iadások  készítésénél (és m e g v ita ­
tá sán á l)  a  k u ta tó k  lép ten -n y o m o n  o lyan  elem i p ro b lém ák k a l k én y te lenek  b a jló d n i, 
am e ly ek e t az  idősebb te s tv é r-d isz c ip lín ák  szakem berei m á r  évszázadokkal e z e lő tt  m eg ­
n y u g ta tó  m ódon  tisz tá z ta k . M agátó l é rte tő d ik , hogy  eg y e tlen  k iadó sem  tu d ja  m in d eze ­
k e t e g y m ag a  m egoldani. A  b izánc i irodalom  ta n u lm á n y o z á sá t csak a  k ö zépgö rög  n y e lv  
és v e rs ta n  (esetünkben  főleg a  versus politicus) m ódszeres v izsgála tával leh e t b iz to s  a la ­
p o k ra  helyezn i. Ö rvendetes , hogy  az u tó b b i években  m egélénkü lt a  b izánc i n y e lv 12 és 
a  nép ies verselés13 k u ta tá s a . A fo ly am ato sab b  e lő reh a lad ás t b iz to sítan á , a  n y e lv i és 
m e trik a i v izsgálatok  fo k o z o tta b b  összehangolása, a m e ly e t egyelőre h iá n y o lu n k : a  na- 
g y o b b á ra  verses fo rrásan y ag g a l dolgozó nyelvészek  g y a k ra n  figyelm en k ív ü l h a g y já k , 
hogy  a  szo k a tlan u l a ffig á lt v ag y  h an g sú ly o zo tt s z a v a k a t a  vers kényszere h o z z a  lé tre , 
a  m e trik u so k  viszont nem  tu d a to s í t já k , hogy a  v e rs ta n i anom áliák  nagy  ré szé t a  k ö lte ­
m ények  archa izá ló  ny e lv én ek  m erevsége okozza.

11 T ek in tv e , hogy a  s a jtó h ib á k  ill. e lírások n ag y  része m egnehezíti a  szö v eg  é r te l­
m ezését, az  a lább iakban  h e ly e sb ít jü k  közülük  a  fo n to sa b b a k a t:

K  verzió: 176: έ.ζήταν, he lyesen : έζήταν; 262 την: την; 263 την: την; 1240 τον: του; 
1257 με, μου: με, μου; 1760 οΐ ωμοί μου: οί ώμοι μου; 1840 τεν&άναι : τε&νάνειι.

Ο verz ió : 1667 πολντίμω  : πολύ τίμιο; 1848 όνομάτος : ονόματος; 2275 στομάτος : σ τόμα ­
τος; 2629 λνσιν : λνσιν; 2713: νουνεχείς u tá n  a  vessző tö r len d ő ; 3454 αυτονς : αυτόν; 3491 
αποθνήσκω : αποθνήσκω; 3680 τρίοδος : τριάδος.

Ζ  verzió : 183 τόι> : τον; 253 ο : ή; 481 μου : μου; 851 τούτον : τούτον; 947 σοί : σόι; 
955 θηλήματι : θελήματι; 1383 τίνας : τινάς; 1772 τον : τον; 1789 τις  : τις; 1968 τον Λ ίκαντος : 
τοίϊ Λνκαντος; 2070 αύτιό : α ν τφ ;  2075 πονηρόν τ ι : πονηρόν τ ι;  2131 εγένει : έγένη  (az  εγίνη  
aor. n ép ies  m ellékalak ja); 3206 σνβονλήν : συμβουλήν; 3904 άγνάκτησιν : Λγανάκτησιν; 4082 
τοϋ : του.

Λ  szójegyzékben καταθαρρεώ : κατα&αρρέω; μέρι : μερί.
12 E . K r ia r a s : Λεξικό τής μεσαιωνικής ελληνικής δημώδους γραμματείας. T h essa lo n ik é  

1969-től.
13 L . 8. Ízt.

10


	Oldalszámok������������������
	140����������
	141����������
	142����������
	143����������
	144����������
	145����������
	146����������
	147����������


